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1) INFORMAZIONI PERSONALI
· André Barros Pereira, 42 anni, brasiliano, lingua nativa Portoghese, sposato, residente a Fortaleza, Ceará, Brasile
· E-mail: andrebarros@email.it
· URL: http://www.proz.com/profile/894503
2) FORMAZIONE ACCADEMICA
· Laureato Magistrale in Ingegneria di Sistemi e Computer presso l’Università Federale di Rio de Janeiro (UFRJ), nel 2002.

· Laureato in Computer Science presso l’Università dello Stato del Ceará (UECE), nel 1999.

3) CONOSCENZA DI LINGUE STRANIERE
· Corso regolare di lingua italiana, 455 ore, presso l’Istituto Comunale di Ricerca, Amministrazione e Risorse Umane (IMPARH), nel 2004.

· Corso regolare di lingua inglese, 455 ore, presso l’IMPARH, nel 1998.
4) ESPERIENZA PROFESSIONALE
· Analista di sistemi del Servizio Federale di Processamento di Dati (SERPRO) dal 2004,  dove realizza attività di sviluppo di sistemi di computer, supporto ad evoluzione del processo di Ingegneria di Software e consiglio alla Garanzia di Qualità del Software.
· Professore della Facoltà Lourenço Filho (FLF) del corso di laurea in Computer Science, dal 2003. Avendo insegnato discipline come Teoria dei Grafi, Ricerca Operativa, Ottimizzazione Combinatoria e Teoria del Computer. Attuando anche nell’orientazione di lavori di ricerca accademici e nell’organizzazione di seminari.
· Traduttore Freelance da 2006, membro associato del website ProZ.com da Luglio 2008, avendo tradotto oltre a 100000 parole fra le lingue Inglese-Portoghese e Italiano-Portoghese, oltre aver lavorato come revisore e interprete. Proz.com Certified PRO Inglese-Portoghese. Segue la lista dei lavori più rilevanti:
· Revisione della traduzione di comunicazoni interne di uma azienda di tecnologia, Inglese-Portoghese, 6388 parole, Global eSolutions – Malasia;
· Localizazzione di um sito Web su Traduzione (volontario), Inglese-Portoghese, 1120 parole, ProZ.com – Stati Uniti;
· Traduzione di tre manuali su macchine elettriche, Italiano-Portoghese, 18892 parole, Capirsi – Germania;
· Traduzione di 250 entrate di un FAQ su Informatica, Inglese-Portoghese, 50900 parole, Right Answers – Stati Uniti;
· Localizazzione di un software dell’area finanziaria (utilizzando TRADOS), Italiano-Português, 10608 parole, Zero One Translation – Italia;
· Revisione della traduzione di um sito Web su Ecologia (volontario), Italiano-Portoghese, 493 parole, Lega per l'Abolizione della Caccia – Italia;
· Revisione della traduzione di um sito Web su Turismo, Inglese-Portoghese, 4786 parole, Somya Translators – India;
· Traduzione di dieci documenti dell’area di Ingegneria Meccanica, Italiano-Portoghese, 24627 parole, Juliano Martins – Brasile;
· Interprete nell’organizzazione di un Workshop internazionale di Informatica, Inglese-Portoghese, Società Brasiliana di Computing – Brasile.
